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BAJUIAAA B. BOPACBOPTA «WE ARE SEVEN» B PYCCKUX NMEPEBOLAX
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AnHomayus. B cratbe OCyIIIeCTBJIEH COIOC-
TaBUTEJbHBIN aHAIN3 TPEX PYCCKUX IIEePeBOIOB
6amnansr B. Bopaceopra « We are Seven» («Hac
cemepo», 1798), BeimosHenubsIX B 1830 — 1840-
x rr. 1.1. KosaoseiMm, E.K. <E.®D. Kopmiem>,
SA.K. I'porom. OT™meuas o0lilee CTpeMJIeHE BCEX
IIEPEeBOJUNKOB AaJalTUPOBATh OPUTHHAIbHOE
Ipou3BeieHNEe AaHTJIMUCKOrO aBTOpPa K POCCUI-
CKOU JeMCTBUTEJIBbHOCTH, AaBTOPHI CTAThU BMEC-
Te C TeM IPUXOAAT K BBIBOIY, UTO TOJAbKO ..
KosnoBy yranocs MakcuMaabHO IIOJHO IIEPEATD
BHYTPEHHIO0 aTMochepy aHTINHCKOr0 MOIJINH-
HuKa; nepepox Kopia xapaxkTepusyerca HaJI-
YreM MIPOU3BOJIbHO J00aBIEHHBIX XY I0KECTBeH-
HBIX JeTaJIel, YyKAbIX JYXY IePBOUCTOYHUKA, &
nepesoJ I'poTa, OpUEeHTHPOBAHHBINA HA AETCKYIO
ayaIuTOPUIO, — U30UPATEJIbHLIM IIOJ00POM JIEK-
CUKO-TPAMMAaTHUYECKUX CPEICTB.

Karwouesvie criosa: B. BopacBopt, pyccko-aH-
rJIMiicKue JuTepaTypHble CBSI3H, 033U, 0ajia-
14, XyJOKEeCTBEHHBIN ITIePEBOJ, TPAAUIIMA.
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W. WORDSWORTH’S BALLAD «WE ARE
SEVEN» IN RUSSIAN TRANSLATIONS OF
THE 1830 — 1840-S (I.I. KOZLOV, E.K. <E.F.
KORSH>, YA.K. GROT)

Abstract. The article presents a comparative
analysis of the three Russian translations of W.
Wordsworth’s ballad «We are Seven» (1798),
created by I.I. Kozlov, E.K. <E.F. Korsh>,
Ya.K. Grot in the 1830 — 1840-s. Noting the
tendency of all Russian translators to adapt the
English poet’s original to the Russian reality,
the authors of the article at the same time come
to the conclusion that only Kozlov was success-
ful while recreating the inner atmosphere of
the English original as full as possible; Korsh’s
interpretation is characterized by extraneous
to the spirit of the original literary details add-
ed at the translator’s own choosing and Grot’s
children-oriented translation — by selective
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choice of lexical and grammatical means.
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Omma m3 caMbIX 3HAMEHHUTBHIX OaJsranm B.
Bopacsopra «We are Seven» («Hac cemepo»),
BBIBBABINIAA HEMAaJI0O CYPOBBIX W MPOHUUYECKUX
OIIEHOK B JUTEPaTypHBIX Kpyrax XIX B., ObLia
"HanucaHa B Asnbdoxrcaere B 1798 r. [leBoury,
TEPOMHIO IIPOM3BEIEHMWA, AQHTJIUHCKUU II03T
noBcTpeyas eme B 1793 r. Bosse samka I'yna-
puY, KOrja, IIOCETUB BO BpPEeMA ITyTEIIEeCTBU
u3 AnbporcaeHa B JIGHTOH B COIPOBOKIEHUU
cBoeii cecTpsl [loporu u apyra C.-T.Koaspumgxa
ocTpoB Yaut u goauny Ceiyncoepu, IPOI0IKaT
CBOH IIyTHh BBEPX II0 TEUEHUIO PeKU Y aii.

HuTepecen ToT pakT, uTo cHauasa BopacBopT
HaOmcas IOCJeTHUUA CTUX IMePBOM CTpodwI, U,
TOJIBKO KOTZa CTUXOTBOPEHMEe OBLIO IOUTH 3a-
KOHUYEHO, OH BEPHYJICA K ero Havaly, o0OpaTus-
miuch 3a momornbio K Koabpumky, ueir Bapu-
aHT ¢ HeOoJBIIMMU U3MeHeHuAMUu BopzacBopra
U OTKphIBaeT Gaisiany: «A simple child, dear
brother Jim, / That lightly draws its breath, /
And feels its life in every limb, / What should it
know of death?» [1] [IIpocToayiiiHoe ouTsA, mO-
poroii 6par zxkum, / Koropoe germut erko / U
JKMBET KaKaol KJeTouKoii, / Tebe b 0 cMepTH
3HaTh?].

Boapiiasa yacts mpousBeseHu (3a UCKJIIOUE-
HUEM IIEPBBIX TPeX CTPod) IpeCcTaBasIeT coO00i
IUAJIOT JINPUYECKOTO Teposd W BCTPEUEHHOU UM
IeBOUKH, KOTOpas yIPSMO YTBEP:KAAjaa, UTO B
ee ceMbe CeEMepO JIeTe, XOTs ABOE U3 HUX K TOMY
BpeMeHU yiKe yMmMepJau. AKIeHTHI, pacCTaBJIeH-
HbIe BopacBOpTOM, ITO3BOJIMIM MHOTUM COBpeE-
MEHHBIM KPUTHKAM YTBEP:KAaThb, UTO Oajiana
cTaja CUMBOJIOM HJEHHOTO M XYJOYKECTBEHHO-
ro IaJeHus II03Ta, KOTOPHI, B CBOIO OUepelb,
OOBUHAJCSA B IIPOIOBEAN CMUPEHUA, AaIoJIo-
TUM [ETCKOT0 MHPOBOCIPUATUA U UPE3MEepPHOI
YBJI€UEHHOCTH IIpo0JjieMaMu 3arpoOHOM Ku3-
Hu. OOHAKO TpPU HENPeAB3ATOM BOCIPUSITUU
HETPYAHO 3aMETUTh, UTO II0ATA <«BOJHYET He
CTOJIBKO BOIIPOC O 3aTPOOHOM KM3HU, CKOJIBKO
pasjnyue [OBYX COSHAHWI: JIOTMYECKU-PaCCy-
JIOYHOTO, TPE3BOT'O COBHAHUS B3POCJIOTO U HAUB-




HO-MU(OJIOTUUECKOr0, HHTYUTUBHOTO AETCKOTO
CO3HAHUA, KOTOPOMY CBOMCTBEHHA HE CTOJBHKO
MUCTUKA, PEJIUTMO3HOCTb, CKOJBKO HEIOCpe.-
CTBEHHO-YYBCTBEHHAadA IpeAMeTHOCTH» [2]. BBoC-
MPUATUY JeBOUKHM AYIIa U TEJIO YeJIOBEeKa He Cy-
IEeCTBYIOT OTJ€JbHO APYT OT Apyra, 60Jiee TOTO,
OHA He MOXKeT HOHATH CMEPTU KaK YHUUTOMKEeH U
OHAKABI BO3HUKIIEH Kusuu. CiaemoBaTesbHO,
yMepeTh [IJis Hee 3BHAUUT YIUTH, IePeMeCTUThCS B
ITPOCTPAHCTBE, HO He UBMEHUTHCS KAaUYeCTBEHHO,
He pPasopBaTh CBOUX CBA3€ll C MHUPOM KHUBBIX;
JIJIS Hee HeT Pa3HUITBI MEXKAY OTIIBLITHEM OpaTh-
eB Ha KopabJie UJIN OT'he3I0M B TOPOJ U YXOI0M
O6paTa 1 CecTpbl B MOTHJIY. ¥ IUBJIASICH YIIOPCTBY
JIeBOUKH, aBTOP BMECTE C TeéM BCEeM dMOIIMOHAb-
HBIM HAaCTPOEM CTUXOTBOPEHUSI BHOCUJ OTTEHOK
COKaJIeHUs, OOYCJIOBJIEHHBIN Te€M, UTO CaM OH
yoKe He MOJKeT pasiejuThb UCKPEeHHEH MeTCKOI
Bepsbl. ITo mabaogenuio U.T'. I'yemanosa, nmen-
HO B 3TOM U COCTOSAJIa «TOCKA POMAHTUKA MO yT-
paveHHOI IeJIbHOCTH MUPOBOCIPUATHS» [3].

ITosTnueckass cmyia OGajyiagbl AHTJIUMCKOTO
09Ta 00'bACHSIETCA TaPpMOHUEH ee comepKaHUs
u (OPMBI: ITPOCTOTA, €CTECTBEHHOCTH MAaJIeHb-
KOl repOMHM C €e CBEeTJBIM B3IJISIOM, HEIIO-
CPeICTBEHHOCTHIO, TPUBAAHHOCTHIO K IPUPO/IE,
KJIAOOUIIy, JOMY, C ee JJI0OOBbIO K OJIM3KUM 1 Be-
poii B 6eccMepTHe 9TOMH JIIOOBU TOAUEPKHYTHI Oe-
3BICKYCHOCTBIO M HEIPUTAZATETbHOCTHIO CTHXA
Bopacsopra. BeposaTHO, aHTIMUCKUI TO3T CO-
3HATEJIbHO KCIIOJb30BaJl HEIOJHYI0 PU(PMOBKY
YEeTBEPOCTUIIINH B AyXe HaPOIHOM 6ajiambl, 13-
Geras BHyTpeHHUX pudm. U ToIbKO OOUH pas, B
MOMEHT KYJbMUHAIIUU, B AECATOH cTpode, KOr-
Ia IeBOYKA, IIOTEPSB TepHeHUe, ¢ MCKPeHHUM
HeJoyMeH1eM 00bACHAIA B3POCIOMY, UTO YMeEpP-
e 6paT U cecTpa HUKyIa He JeJIUChb, YTO OHU
PAIOM, TIOIT yIOTPEOIAT BHYTPEHHIO PUPMY:
«Their graves are green, they may be seen» (p.
4) [Ix MOTUJIBI 3eJIeHbI, X MOKHO BUAETH]. 3a-
TeM BHE3AIIHO HAIPAMKEeHHNe NCUe3aso, AeBOUKa
CIIOKOMMHO paccKasbIBajia O CBOEH KUBHU, — U
TOJIBKO B IOCJEIHUX CJIOBAX M03TA BO3HUKAJIA
XapaKTepHas HOTA OTUYASHUSA W BOCXUIINEHUS,
IMOCKOJILKY CTAHOBUJIOCH SICHO, UTO JE€BOUYKY He
yIacTcs epeyoeauThb.

Bannana BopacBopra, BbI3BaBIIIasg MHTEPEC
PYCCKHUX II09TOB U IlepeBogunKoB XIX B., Oblia
B 1832 r. nepesBegena mosrom V.M. KosaoBeIiM
u omyOauKoBaHa B KHure «CobGpaHue CTHXO-
TBopenuit sama Kosnosa» (CII6., 1833). I1epe-
Box KoszioBa GJIM30K aHTIMICKOMY OPUTHHAIY
00pasHOCTBIO, XapaKTePHLIMU HHTOHAIIUSMU,
dopmoii TTOCTPOEHUA M COXPaHEHWEeM pasmepa
1 OOIlero KOJMYEeCTBa CTHUXOB; HEMHOTOUNC-
JIeHHbIe M3MeHEeHNsA, BHECEHHbIe B TEKCT Tepe-
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BOJAUYMKOM, HECYII[eCTBEHHLI M B I[€JIOM He W3-
MEHAIT OCHOBHOU uaeu mpousBeneHus. B 1835
r. B «bubauorexke anaa urenus» (T. XXIV. - C.
76—79) 3a moanuceio «E.K.» ObLT HamleuaTax me-
peBoxn «Hac cemepo. We are seven BopacsopTa»,
B KOTOPOM, OTOHIA OT OPUTHHAJA, MHTEPIIpeTa-
TOP IMOMAEJIUJI CTUXOTBOPEHNE HA IATH CMBICJIO-
BBIX uHacTell (BCTyILJIeHUE, OIMMCAHWE TEeBOUYKMU,
pasroBop He3HaKoOMIla W pebeHKa, paccKas o
cMepTH OpaTa M CeCTphI, 3aKJIIOUEeHNe), a TaKKe
COKpPATHJI [BA CTUXA, 000PBAB IIIECTYIO0 U YeThIP-
"HagmaTtyoo ctpodbl. Ilog mceBmomumom E.K. B
«Bubanorerke aaa urenus» O.M. CeHKOBCKOTO
B 1834 r. my6imKoBaJICsd HAaUMHAIOIIUHN JUTE-
parop Esreuunii ®@enoposuu Kopiil, BiaameBIimnii
AHTIUHCKUM, HEMEIIKUM U (QPaHITy3CKUM A3bI-
Kamu, B 1829 — 1832 rr. paboraBiinii mepeBos-
ynkoM Ha KpoHiTaarckoit TamokHe, a ¢ 1832
mo 1835 r. saHmMaBIINII JOJKHOCTH CEeKpera-
pa reHepana-ruaporpada I'aBHOTO MOPCKOTO
mraba. U.®d. MacaHoB, aTpuOyTUpPOBaBIINi B
CBOEM CJIOBape 9TOT HceBAOHUM [4], TaKKe yKa-
3bIBAJI, UTO COCTABUTEJAMU ToMma «JIluTepaTyp-
HOTO HacJieACcTBa», mocBdamienunoro M.-B. I'ere,
IICeBIOHUM U IIYOJIUKAIIUY IOS HUM B « Bubsno-
TeKe AJA YTeHUS» OMIMOOUHO MPUINCHIBAIUCH
Enusasere AjnexceeBHe Kapirod-IpartrycoBoii
[5], umeBIeit nybnukanuy 3a nogunuckio E.K. B
«CoBpemenHuKe» 3a 1844 r. [6].

Amnrauiickas Oajiaza OblIa TaK)Ke HHTEp-
nperupoBana moJsioasiM 1. K. I'porom, Bocsieac-
TBUU BUAHBIM yUEHBIM-JIUTEPATYPOBEIOM, OITy0-
JINKOBABIIINM CBOM IIePEBOJ, OPUEHTUPOBAHHBIH
Ha MEeTCKYI0O ayAUTOPUIO, B JKypHaIe «3Be3m0u-
Ka» (1843, u. 6), usmaBaBmemca A.O. Umu-
MOBOI1, a 3aTeM BKJIOUUBIIIUM €ro B CBO# cOOp-
HUK «CTUXY 1 Ipo3a AJid AeTel» , BLIIIE NN B
Caukr-Ilerepoypre B 1891 r. HanpaBiieHHOCTD
mepeBojila HA IOHOT'O YHMTATENA ObLIa OIyTUMA
B moabope JEKCUKHU, M300pas3uTeIbHO-BBIPA3U-
TeJbHBIX CPEICTB, OJHAKO IIPU 3TOM HUCKOJIb-
KO He Hapymmwia npuHnmunuaiasaoro aada 1.K.
T'pora GopMaIbHOTO COOTBETCTBUS OPUTHHAIY
B MeTpuKe, pudme u faKke B 00I1IeM KOJNUECTBE
CTUXOB (IIIeCTHAECAT AEBATH).

Oco060 1eHMMAas BCEMU IIOATAMU «O3EPHOI
IIKOJBI», B TOM uucje u BopacBopTom, «IIpo-
crora» («a simple child») mepemana B uHTep-
nperanuax KoasoBa u Kopina kak oIryineHune
JIETKOCTH U Oe3rpaHrYHOll KU3HEHHOMN CHJIBI,
mpucylliee MUPOBOCIIPUATHIO peberKka: «Jlerko
paanymHoe nuta / IlpuBbIKIIee AbIIATE, / 310-
poBBEM, KU3HUIO I1BeTA, / Kak MoxkeT cMepTh
nouaTs?» (U.U. Koanos; [7]) — «PebeHKYy Tak
JIETKO gbIaTh Ha cBeTe! / OH KMBHU IIOJIOH, — U
3auem emy / O cmepru 3uath? Her, MmbIciiu oaTH /




Hecpoaus! nerckomy ymy» (E.K. <E.®. Kopr>;
[8]); B mepeBoze I'pora mpocToTa OTOMKAECTBIIE-
Ha CO cUacThbeM, 0e33a00THOCTHIO, UT'PUBOCTHIO:
«...Kak cuactiauso guts! / Kak 6e33a00THO, Kak
pe3Bo! / B HeM :kusHb urpaet u Kkunur; / CMmepTh
HenmoHATHA 1Jia Hero» [9]. I3 Bcex pycckux me-
PEeBOIUYNKOB TOJBbKO K03710B OTHOCUTEIBHO TOU-
HO yKas3aJI BO3PacCT IeBOYKU, KOTOPOIi, COTJIaCHO
AHTJINHACKOMY OPUTHHANY, OBLIO BOCEMb JIET:
«She was eight years old, she said» (p. 3) [Eit
OBLIIO BOCEMb JIET, OHA cKasaJja] — «JleT BoceMb
o610 eii» (c. 211); B APyrux MHTEPIpPETAIUAX
IeBOYKAa OKasbIBajlach MoJio:Ke: Kopir yTBepsk-
Iaj, uTo el ceMb JieT («CeMb JeT eit, IO ee CJIo-
BaM» (c. 77)), I'por — uTo eii HeT u cemu («Eit
OBLI ceabMOM JUITE Tof» (c. 29)).

IIpu cospanuu mopTpeTa 0HOM repouru Bop-
CBOPT yIeJUJ OCHOBHOE BHUMAHWE €e TYCTHhIM
KyapaseiM BosocaMm («Her hair was thick with
many a curl / That cluster’d round her head»
(p. 3) [Ee BoJiochI GbLIM T'yCTHI CO MHOKECTBOM
KyapsdAiiek, / KoTropele BUanch BOKPYT T'OJIOBHI])
U BbIpasuTeabHBIM IJiazaM («Her eyes were fair,
and very fair; / — Her beauty made me glad»
(p. 3) [Ee riaza 6bLIM KpacuBbIe, OUEeHb KPaCH-
BbIe, / Ee Kpacora obpagoBasna mens]). Kosmos
no0uBajicsa 0CO00¥ TEIJIOTHI ONMMCAHUSA C IIOMO-
IIIbI0 YMECTHOTO YIIOTPEeOJeHUsT YMEHbITUTENhb"
HO-JIACKATEJNbHON JIeKCUKHU («TOJOBKa», «Ma-
JIIOTKa»), a TaKiKe 3aMeHbl «KPACHUBBIX TJIa3»
(«eyes <..> fair») «KpacuUBBIM B3TJIAIOM>:
«Ee romoBky obOjsersa / CTpyd I'yCThIX Kyapen
/ <..> / W pagoBan mMeHa Kpacoit / ManoTKku
mutoit Baraan» (c. 211). Kopia, BocTOpKeHHO
XapaKTepU30BaBIIUI I'yCThIe KYIPU Me€POUHU U
ee «IJIa3KHU, YyJI0 KPacoThl», BHOCHUJ B IIePEBOJ
yIOMUHAHNE O IJIeUaX, HA KOTOPbIe HUCIAAAI0T
BoJiockl («JluBiIfoCh TyCTHIM ee Kyapsam, / Boa-
HaM¥ BpIOIMMcA Ha meuul» (c. 77)), a saTtem
JeJas He COOTBETCTBYIONIUH OPUTHUHATY PeInu-
TeJIbHBIN BLIBOJ: «Bce B 9TOM neBouKe oTpaja»
(c. 78). I'por, HapALy C KYAPABLIMHE BOJIOCAMU U
«APKUMU TJIa3aMH», OTMEeUaJ PYMAHOCTb JIUIA
JIEBOUKY ¥ CPAaBHUBAJI €€ IIPEJIECTD C IPEIeCThIO
aurena: «Kaxk anres, npesiectu nosiHa. / Y Heit
KYAPABBI Bojioca, / PymsaHo quumko y Heit, / U
yTo 3a ApKue rjasal / OT HUX MHe cTaJlo Bece-
aeiil» (c. 29).

B pesyJsbTaTe cylijecTBeHHOUN IepepaboTKU
HAavaJo TpeThel CTPO(bI AaHTJIMHCKOTO OPUTHHA-
Jla, XapaKTepHr30BaBIliee HOCUBIIIYIO pacTpelaH-
HYIO OJIe:KIY TeBOUKY KaK KUTEJIbHUILY TJIyXO0i
JIIePeBHMU, PaCIIOJIOJKEHHOM cpenu JjecoB («She
had a rustic, woodland air, / And she was wild-
ly clad» (p. 3) [V Hee ObLI BUL 2KUTEJIS JePEBHH,
PacIioJIoO}KeHHO! B JieCMCTOH mecTHOCTH, / OHA
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ObLiIa B pacTpeNanHoil ogexkae]) MOJIyUnIIo B IIe-
peBoze KoaioBa mHOe 3ByuaHuUe — €r0 TepPOnHS
JKUBET B CTEINU, Y Hee UKW BUA U JUKUH IIPoC-
Toit Hapsan: «/ guk ObLI BUJ ee cTemnuoi, / W nuk
npocroii Hapan» (c. 211). Ilepemerasa mecTo
JIefiCTBUSA U3 J€CUCTOH MECTHOCTH B CTEIlb, TIepe-
BOJAUYUK HECKOJbKO PYCU(MUIIMPOBAT TEKCT, I10-
CKOJIBKY, KaK M3BECTHO, B AHIJINU HET CTemeii;
BMECTE C Te€M II0JUePKUBAJNCh He3ayPAAHOCTD,
OPUTHHAJIBHOCTb, CAMOOBITHOCTH T'€POUHHU, OO-
yepu cTemeil, MOmO0HOI POMAHTHUYECKUM IIbI-
TaHKaM W3 IIPOU3Be/IeHNI cOBpeMeHHNKOB Ko3-
sgoBa. Kopiil, orycTuB yIioMHUHAHNE O JIECUCTOL
MECTHOCTH, aKIIeHTHMPOBAJ BHUMAaHWE Ha pas-
JIMYUAX TOPOACKOr0 1 0oJjiee IIPOCTOr0 CeIbCKO-
T0 00PasoB KMBHU, CKA3aBIINXCS Ha BHEITHEM
BUEe [AEBOUYKHU, NPUAABIINX <«IUKYIO CTpPaH-
HOCTB» ee Hapaxy: «IIpocThie, ceabCKME YEPTHI,
/ W crpaHHOCTL nukaa Hapazga» (c. 77). Boiee
IPYTUX OTKJIOHUJICA OT AaHTJINHCKOTO OpUTHHAJIA
I'por, KOoTOPHII CcBEJ Bech (PparMeHT K KPaTKOMY
COO0ITIeHNI0 0 OeJHOM IJIaThe TePOUHM, B3ATO-
MYy, K TOMY K€, B CKOOKH C I[eJIbI0 MOAUYEePKHYTH
BCIO €T0 He3HAUUTEJIHHOCTh IT0 CPAaBHEHUIO C 0Ua-
poBaHUeM pebeHKa: «<...> oHa / (X0oTb B 6eHOM
miaaTeuiie) osLia <...>» (c. 30).

OcobennocThio mepeBoga I'pora craio wuc-
MOJb30BaHNE MHOTOUYMCIEHHBIX BOCKJIUIIATEIb-
HBIX CUHTAKCUYECKNX KOHCTPYKI[Ui, IPU3BaH-
HBIX TTOKa3aTh BOCXUINEHNE aBTOpa KPacoToi u
HeIocpeICTBeHHOCThI0 pebenKa («...Kak cuacrt-
auBo autal»; «Kak 0e33a00THO, Kaxk pes3Bo!»;
«N/ uro 3a spkwme raaszal» (c. 29)). B opurunae
Bopxacsopra u B nepeBose KosioBa Takux mipes-
JIO}KEHUI HeT; MO0y AuTeJbHbIe KOHCTPYKIIUU Y
Kopira HeCKOIBKO MCKYCCTBEHHBI, XOTSA U BBI-
MOJHAT (QYHKIIUIO aKIeHTUPOBKYM BHUMAHUS
Ha madocHOCTH onucaHuA: « Pe0eHKY Tak JIeTKO
oeImaTh Ha cBetels (c. 77); «IuBiiochk rycTeiM
ee Kyapam, / BoarHaMu BbIOIUMCS HA ILIeYn!»
(c. 77).

Ecau y BopacBopra ucmosibdyercs, o CyTH,
oI HO obparienne K qeBouke —«little (sweet) Maid
(Maiden)» («MaIOTKa», « MIJIAIIKA» ), TO HA00P
obparenuii B mHTepmnperanuu I'pora upesBbI-
YaWHO INMHUPOK: «KPOIIKAa», «MAJIIOTKa», <«Iy-
IIIeHbKAa», «CBETHK», «MOI apyr». KoaioB, me
CKJIOHHBIN K 00paIlleHuAM, JUIITh OJHAMKILI Ha-
3bIBAET NEeBOUKY «IPYKKOM» ; B mepeBoae Kopira
WCIIOJIH30BAaHO OOpallieHre «BOCTPYIIIKAa», MMOJ-
YepKUBAaIoOIliee CMBIIIJIEHOCTh JeBOUYKU, U I1a0-
JIOH3UPOBAHHBIE MHBEPCUBHEIE 000POTEI « IyIIIa
MOdA» U «IPYyT Moii». B cBO10o ouepensb TeBOUKa B
banmame BopacBopTa HashIiBaja HE3HAKOMOTO
cobecemHUKA «COpPOM» («Sir») m «xo3amHOM /
rocnoguuoM» («Master»), uTo 66170 TpaHCHOP-




MUPOBAHO PYCCKUMM HHTEPIIPETATOPAMHU B PYy-
cudunuposannoe «bapun» (U.1U. Kosios, E.®.
Kopmr) u «cynaps» (S.K. I'por).

YunomaryTeiii BopicBopToM B IATON U CeIb-
moii cTpodax mopt Korysit («Conway»), Haxo-
namuiica B Ceepaom Yaiabce («And two of us
at Conway dwell / <...> / <...> two at Conway
dwell» (p. 3) [(A) nBoe B <mopre> KoHysii Ku-
BYT]), CTAJ B PYCCKUX HMHTEPIIPETAIUAX CEJIOM
(«Hac mBoe »xkuTh momtau B ceao / <..> / JlBoe
JKUTH B cejio nonin» (M. M. Kosnos; c. 211)) uin
ropogoM 6e3 ompemeseHHOTO HasBaHUA («<...>
IBOe B ropojse <..> / <..> / Ila n1Boe B ropoje
x®KuByT» (E.K. <E.®. Koprr>; c¢. 78)). I'pot Bo-
0011Te He YIIOMUHAET HU IIPO CeJI0, HU PO TOPOo/I,
0ojiee TOTO, TOYEMY-TO PEIIAeT, UYTO BOPACBOP-
TOBCKAas 'ePOMHS MMeeT B BUIY ABYyX OpaTbes,
XOTs B peaJbHOCTU HUT/e HEe TOBOPUTCS, OpaThs
9T0 uyu cecTphl: «JKuByT nBa Opariia y pogHu /
<...> / [IBa y pogHu, THI TOBOpPHUIIb» (c. 30).

Heonpenenennoe nepeso Ha Kiagouie («the
church-yard tree») m3 BocbMOii cTpodbI aHT-
JUHCKOro OpuUruHajga B umHTeprnperanuun Kos-
JIOBa CTAHOBHUTCA UBOI («3mech Ha KJaIOuire
nBoe Hac / ITox uBoro B 3emiuie» (c. 212)), B mepe-
Boze Kopmma — acermsamu («B 3emiie, moa KyImoio
sAceneii» (c. 78)), y I'pora — Gepesoii; KcTaTu, B
BOCBhMOI cTpode meperoga I'pora gepeBo BoooOIIe
He Has3bIBaeTCs, a 3aXOpPOHEHUEe OKAa3bIBAeTCs
pacmoJIo;KeHHBIM He Ha KJIAA0UIIe, a Y XUKUHBI
(«OHu 671u3 XMKKUHEL JexkaT» (c. 30)), 1 TOIBKO
B OOUHHAAIATOM cTpode MOABIAETCSI YIIOMUHA-
Hue o 6epese («Tam mox Gepeskoii a cuky» (c.
31)). Paccrosaue oT momMa MaTepu OO JETCKUX
MOTHUJI, OIIpeJeJIeHHOe B JeCATON cTpode BOp.I-
CBOPTOBCKOI 6aIIaAbl KaK «TI0KUHA IITaroB UJIn
6oanbIie» («twelve steps or more»), 66110 COKpa-
meno KosnoBeim 1o necsaru («U gecsaru maros /
Hert ot gBepeii poguoit moeii» (c. 212)), Kopirem
u ['poTOM — 710 IATH IIarOB, IPUYEM Y TTOCTeTHE-
ro U3 MEePEeBOJUNKOB — He OT JJOMAa, a OT JOPOTH:
«3a XMmKMHOU 1maros nAToK Hazan» (E.K. <E.D.
Kopiur>; c. 78) u «BoH oT myTu 1marax B IATH»
(;1.K. T'por; c. 30).

BepositHo, I'poT OBII 3HAKOM C II€PEBOIOM
KosnoBa, Ha uTO yKasbIBaeT mpemeabHas OJIu-
30CTb MHTEPIPETAIlNN ONUHHAAIATOH CTPO(dHI:
«My stockings there I often knit, / My ’kerchief
there I hem, / And there upon the ground I sit —
/ 1 sit and sing to them» (p. 4) [Uynku Tam a
YacTo BAXKY, / IlaaTok Tam a moapybato, / U ram
Ha 3eMmJe A cKy — / f cuory m moro um] — «§
YacTo 3[lech UYJIKU BAXKY, / IlmaTok moil 3mech
pyb6uio, / I moasie ux MOTUJI CUKY, / VI mecHu
um nowo» (U.M. Kosmnos; c. 212) — «Tam gacto
A 4yJIOK BsIKY, / Wliu miaTouex cBOil py0.iio; /
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Tam mox Gepeskoit s cuxky / W OpaTiiam meceH-
ku moo» (FA.K. I'port; c. 30 — 31). Buapouem, I'por
MIpUBHEC B CBOM IlepeBOJ YIIOMHHaHNeE O Gepese
¥ 3aMeuaHue 00 YMepInuX «0paTiiax», HeBepHoe
IO OTHOIIIEHUIO K OPUTMHAJy, COTJIacHO KOTO-
poMy Ha KJaan0uire MOXOPOHEeHEI OpaT U cecTpa
repounu («My sister and my brother» (p. 3)). B
nepeBoge Kopira momoaHuTeIbHO HAa3BaHO Ta-
Koe 3aHATHE NeBOYKM, KaK IIMUThe HaPAIOB JJIs
KYKJIBI, & TaKiKe MTOKa3aHbl HEOXKUJaHHbBIE UYB-
CTBa I'epPOUHU, OIIYIAIOIei ceba «KaK B paio»,
HaXOoMsCh IIOJIe yMePIuXx 0para u cecTpbl: « M a
X0MKY Ty/lla BA3ATh UyJIoUeK, / JIJId KYKJIBI IITUTD
niau pyouTs maatouek. / Ha TpaBKe cuad Kak B
pawo, / Ina Hux 4 neceHKu mow» (c. 78). YKuH
TepouHU, OXapaKTepnu30oBaHHLIN BopacBopToM B
IBeHaAIIaToOi cTpode Kak «MajieHbKad MUCKAa»
(«little porringer»), mpeacTaBjieH B pyCCKOM Iie-
peBoze KosioBa Kak «ChIp 1 Xj1e0», a B APYTUX
WHTePIpeTanusax He YIIOMAHYT BOBCe.

Ecau B anrsnuiickoM opuruHajie IpakKTUUec-
KM HUYEro He TOBOPUTCA O JIETHUX 3aHATUAX
TepOUHU BO3JI€ POACTBEHHBIX MOTUJI U IIPU 3TOM
yTBep:KAaeTcA, UTO OHa «0Oeraja WM KaTajach»
(«would run and slide») oxosio HUX 3uMOii («So
in the church-yard she was laid; / And when the
grass was dry, / Together round her grave we
played, / My brother John and I. / And when
the ground was white with snow, / And I would
run and slide, / My brother John was forced to
go, / And he lies by her side» (p. 4 — 5) [U moJto-
KUK ee Ha Kjaagouire; / W Korga TpaBa Oblia
cyxas, / Bmecte y ee MOruJbl Mbl urpaiu, / Moi
opart H:xoH u A. / I Korma 3emJis craja 6ea oT
cuera, / 1 a 6erajsia u KaraJyachk, / Moemy 6paTty
H:xoHy mpumiiaocs yiitu, / Y1 oH JIEKUT PAIOM C
Heil]), To B mepeBoje I'poTa, HAIPOTUB, HUYETO
He YIOMAHYTO O 3SMMHUX yBJE€UEHUAX JAEBOUKMH,
HO paccKasaHo, KaK JIeTOM BO3Jie MOTHJI OHa pBa-
Jia TBETHI U ILJIeJia BeHKU: « 3aphlau rpod ee; HAZ
guM / IIBeTouku mocie 4 pBaina, / W ¢ 6paTom
masieHbKUM MouM / Bce JeTo TaM BeHKU 1iesia.
/ Ilpumina sauma: y:x 6pat He mor / rpaTh 1mo-
IIpeXHEMY CO MHOI; / 3aKPBILJI I'1a3a U B TPOOUK
Jer, / W cout oH TaKiKe mox 3emJeii» (c. 31).

T'por He mepeBOAUT MMEHU yMepIlero opara
mesouku I:xoma (John), xoTsda uMs ee cecTphl
Jane y Hero nmepesBezieHo Kak «I[:xkemnm». Kos-
JIOB YIIOMHUHAET U HECUACTHYIO « MATIOTKY J[sKeH-
HU», 1 BHe3anHo ymepirnero [:xona: «Korga x
ee MbI norpedsu / U pacnBesna semua — / K meit
Ha MOTWMJIKY MBI nputiiny / PesBursed, [:xoH n
da. / Ho Tonbpko poxkpanach 3umoii / KOHBKOB s
u caneit, / Ymen u :xoH, 6paTuiiika moit, / U
JIer OH psmoM c Hei» (c. 212). Kopir BooOi1te He
Ha3bIBAeT MMEH JeTel, JOCTATOYHO PABHOMEDPHO




MIPeACTaBJAd UX JIETHUE yBJjeueHudA (UTPhI) U
3uMHNe 3a0aBuI («KaTaubsa»): «Ha Kianbuiiie ee
sapwLiu. / Bee jgero ¢ 6pariiem mbl xonuau / K
Hell HaJ MOTUJIKOIO UTPaTh; / BOT cTaJ u cHer yiK
BBINIAZATh, / YK HavaJaucd U KaTaHbsda, — / Bpar
3axBopaJ — U, 6e3 cTpagaHbs, / OH PASBIIIIKOM C
cectpurieii jger» (c. 79).

B ¢punane 6amnansr BopacBopT mpoTUBoOIIOC-
TaBJsgeT MOHMMAHWE CMEPTH B3POCJLIM U pe-
OeHKOM, Impuberas K IIOBTOPY, IMOKa3bIBalolIle-
My OCO3HaHMe B3POCJILIM cBoeil mpaBoThl («But
they are dead; those two are dead!» (p. 5) [Ho
OHU MEPTBBI; Te IBOE MePTBHI!]), 1 JOIOTHEHUIO
TOCJeTHEeTO M3 CEeMHAMIaTH YeTBEePOCTUIIMI
JOIOJIHUTEJbHBIM IATHIM cTHXOM: «And said,
Nay, we are seven!» (p. 5) [/ ckazama: «Het, Hac
cemepo!» ]. XapakTepHbIH IpreM IIOBTOPA B IIep-
BOM CTHXE 3aKJIOUNUTEJTbHOH CTPO(dHI He HAIITes
OTKJIMKA B PYCCKUX MepeBojax, ogHako Koaios
BCe K€ HCIIOJIb30BaJl TIOBTOP — B A00aBJIEHHOM
K IIocJIeJHEMY ueTBepocTuInuio cruxe: «0O Her,
HacC ceMb, Hac ceMb!» (c. 212). Koprr nmpuberuya
K IIOCTPOEHUIO KOHCTPYKIMU C ABYMS OTPHUILA-
HUAMHU, TOJB3YACh TeM 00CTOATEIbCTBOM, UTO
B PYCCKOM S3bIKE, B OTJIMUNE OT AHTJIUHACKOTO,
B TIPEAJIOKEHUUN MOKeT OBITh OOJIBIIIE OXHOTO
orpunanusa: «U e kasajgoch oueHb sACHO, / UTo
JKUTDH HeJIb3s He BcemepoM!» (c. 79). B mepeso-
ne Kopina moBemeHme OeBOYKHM IIPECTABJIECHO
HEMOHATHBIM He TOJbKO [JIS CAYUYalHOTO cobe-
CeIHMKA, HO U JIJIS MaTepPHU: B IBEHAIATOH CTPO-
(e, pacIIupeHHOM 3a CUET COKPAIIeHNA CTPODEI
BOCBbMOIi, MMeeTcs He COOTBETCTBYIOIIUM aHr-
JTUHCKOMY OPUTHUHAJY CTUX « XOTh MaMeHbKe He
mo HyTpy» (c. 79), MOKa3LIBAIOIIUHN UYKIOCTH
UL MaTepu MOXOKIeHUH AeBOYKU Ha KJaa0u-
I1e B rocTu K ymepmiuM. Iloxainyii, TOJIBKO B 1Ie-
peBogze I'pora mocienuuii cTUX Iepemad MaKCU-
MAaJIbHO OJIM3KO BOPACBOPTOBCKOMY OPUTHHAIY:
«U Bce TBepauaa: Her, Hac cemb!» (c. 32).

IIpoBenennoe cpaBHeHUe Ganaasl Bopaceop-
Ta «We are Seven» u ee PyCCKHUX HWHTepIpeTa-
Ui ITOKA3bIBAET CTPEMJEHNE BCeX MEepPeBOIUM-
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KOB aJalTHPOBAThL OPUTMHAJILHOE IPOU3BEAeHIe
aHTJINHACKOrO aBTOpPa K POCCUMCKON AeiiCcTBU-
TeJILHOCTH IIOCPEACTBOM AKTUBHOTO NCII0JIH30BA-
HUS BApUATUBHBIX JIEKCUUYECKHUX BO3MOMKHOCTEIl
pycckoro sasbika. Tem me menee Koaios makcu-
MaJbHO TOJHO IIepefasl BHYTPEHHIOI aTMOC-
(depy aHrIMICKOro MOAJUHHUKA, TOTAA KaK ¥y
Kopimma MoKHO BuIETH OTAEJIbHBIE IPOU3BOJIbHO
I00aBJIeHHBIE XYHZOKECTBEHHBIE NEeTAIU, UYiK-
Ible AyxXy mnepBoucTouHmKa. OTCTYHJIEHUS OT
opuUrnHAaJIa B MHTepIperanuu I'poTa CBA3aHEI, B
OCHOBHOM, C ee OpHeHTaIuel Ha MeTCKYIO0 ayau-
TOPHUIO, TPeOOBaBIIIell N30KMpaTeILHOTO moabopa
JIEKCUKO-TPAMMATUYECKUX CPEJICTB.
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